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Mi kell az üzleti világnak?
Az élelmi szerek és ipari cikkeknek 

immár három év óta tartó drágaságát, 
m ost a pénznek hihetetlen megdrágulása 
követte. .

Az élet drágasága mindenkit sújtott, 
de legkevésbé m égis, az üzleti világot, az 
iparos és kereskedelmi köröket, mert ezek 
a drágaság ellen a cikkek árának emelé
sével védekeztek. A hústól kezdve a sáf
rányig, a prémes bundától kezdve a ka
bátgombig mindent drágábban kellett fi
zetnie a vásárló közönségnek.

A gazdaosztály is talált védő eszkö
zöket az élet drágasága ellen. Magasabb 
áron adta el terményeit, a gabonától 
kezdve a petrezselyemig mindenből bő
vebben pénzelt. Marhatenyésztése is jóval 
többet jövedelmezett, az apró marhát pe
dig, a baromfit szinte mesés árakon vitte 
a piacra.

Legrosszabb volt a dolga a kézpénz
b ő l’élő embernek, a ki drágábban élt, 
drágábban ruházködott, a nélkül, hogy a 
jövedelme nagyobbodott volna. •

A pénzdrágaság ezt a helyzetet any- 
nyiban megváltoztatta, hogy súlyával kizá
rólag az üzleti világra és a gazdaközön
ségre nehezedett rá. Hitelnélkülözés van 
az egész vonalon, sem a kereskedő, sem

az iparos nem kaphat pénzt, mert a ban
kok visszatartják a tőkéket, hogy ha meg- 
szorittatnának saját hitelezőiktől, fizetés
képes helyzetben legyenek.

A gazdák a hitel megszorítást még 
csak elviselhetik, mert most a termény
eladás után még rendelkeznek némi pénz
zel, legszükségesebb kiadásaikat fedezhe
tik, a befektetéseket elhalászthatják. Baj ! 
csak ott támad, a hol a tőkéket felhal
mozó bankok a gazdaközönséget a köl
csönök visszafizetésére szorítják.

Annál súlyosabb azonban az iparos 
és kereskedői osztályok helyzete. Ezek a 
hitelt nem nélkülözhetik, mert az üzleti 
forgalmat fenn kell tartaniok, annak re
dukálása anyagi létüket ingatná meg, és 
mert maguk is hitelezni kénytelenek an
nak a közönségnek, melyet kiszolgálnak.

És épenHttriekszilr az üzietr világra' 
nézve a válság súlypontja. Ha az az ipa
ros, vagy kereskedő nem -.kaphat eléggé 
olcsó, az ő üzleti érdekeinek megfelelő, 
igényeit kielégítő pénzt a bankoktól, vagy 
ha egyáltalában semminő pénzt nem kap
hat, akkor más nem segíthet rajta, mint 
követeléseinek a behajtása.

De hogyan hajtsa be a követeléseit ? 
Bírói utón, perlekedés által ? Ez, eltekintve 
attól, hogy hosszadalmas eljárás, bajjal 
teljes mód és olyan, mely nem általáno

sítható. Száz számra egy okosan számitó 
kereskedő" vagy iparos sem perelheti az 
adósait, á saját vásárló közönségét.- A 
peres eljárásnak helye lehet egyes- kivé
teles esetekben, de ezt a behajtás általá
nos módja gyanánt igénybe venni,- hom
lokegyenest ellenkezik az üzleti‘ érdé-1 
kekkel. : 1

Nem marad más hátra ennélfogva, 
mint hogy a vevők és megrendelők ön
ként, a saját jószántukból fizessék még a 
tartozásaikat, s ezzel a pénz dolgában 
megszorult iparos és kereskedői osztály
nak segítséget nyújtsanak. Fontos társa
dalmi és közgazdasági érdek ez.

A pénzhiány ' éppen a legszolidabb 
cégeket sújtja a legérzékenyebbén. A- 
vakmerően spekuláló, irreális üzletember 
tényleg csak többé-kévésbé jelentéktelen 
összeg erejéig-van érdekelve annál a "pénz
nél, mely kint van az emberek között. 
Az eladott cikkeknek nem való értéke ő 
nála csak egy kis százalékát képezi a kö
vetelt összegnek. O álandóan kevés pénzt 
forgat, mert uzsora haszonra dolgozik. De 
a szolid, reális kereskedő, vagy iparos 
olyan tőkeértéket fektet be az eladott 
cikkekbe, mely ha tisztességes kamatjával 
együtt egy bizonyos idő alatt' meg nem 
térül, őt létfeltételében támadja meg. Be
csületes kereskedő, vagy iparos, ha sem

Haragszom Rád'... .
Haragszom Rád, m iért oly szép a lelked, 
Hogy én fö lérni nem tudlak soha; 
Haragszom Rád, mért nem emelsz Magadhoz 
Te égnek fö ldre tévedt angyala.
Sokszor hiszem, hogy m ár kezed kezemben,
De úgy vagyok, m int játszó kis fiú ,
K i hasztalan kergetve a szivárványt 
Fáradt, liheg s  a lelke, szomorú.

Haragszom Rád, miért van kis fejedben 
Oly sok csapongó, édes gondolat,
Melyek, mint pillangók a rét virágját,
Úgy ellepik beszédes ajkadat.
M int koldus, ha királyi trón előtt áll,
Lelkem Melletted mért olyan szegény?
Miért van, hogy mélységeit szivednek 
Megérteni még most sem bírom én?

Haragszom, mert olyan jó  és szelíd vagy, 
A m ily  szilaj s  am ily rossz én vagyok; 
Haragszom Rád, oly jó  mért tudsz le  lenni, 
Mikor bennem sok indulat lobog? _
Mikor ábrándjaid sok szép virágját 
Kiniéletleu kezekkel tépem én:
Oly megbocsátón és galambszeliden 
Oh mért tekinisz még akkor is felém ?

Haragszom Rád, mert messze vagy-felettem, 
Mint bérctető a hitvány rög felett, 
■Haragszom, m ert a jóság versenyében 
' A  győzelmet nékem nem engeded. '

Haragszom Rád....De mégse... nem haragszom,
Csak légy Te mindig ilyen jó  s szelíd.
H isz a le lelked hiúié be virággal 
Utam kemény, rideg göröngyeit.

Hiszen ha nem Te mennél én előttem:
Rég elvétettem volna utamat,
A könnyebb álra csábi ló igéknek 
Már rég megadtam volna magamat.
Maradj Te csak magasan én feléltem, 
így Rád tekintve csak fe l  •nézhetek,
5  az út szélén csábitó vadvirágok 
Intéseit szemem nem látja meg.

. V ü c lo riá n .

Rózsák között.
— A „Fejérmegyei Napló“ tárcája. —

Hermán thüringiai örgróf a várélet egyhan
gúságába egy kis ünnepi zajt akart vegyíteni. A 
minő leleményes ember volt, olyan újdonságot, 
olyan pompás udvari szórakozást gondolt ki, a 
melyhez hasonlót még nem láttak az európai fe
jedelmek udvarai. .
• A harcjátékok és lovagtornákból mar eleg 
volt, a vadászatot is megúnták, már az udvari 
komédiások sem gyakoroltak többé vonzó erőt a 
fejedelemre qs vendégeire, a kik el nem fogytak 
a wartburgi várból. - ,

Rendeztessék tehát egy olyan ünnepély, 
mely mindenkit meg fog lepni 1

Híres dalnokok, vándor költők jártak-keltek 
akkor Európában és _ benyitottak az uralkodók

Mai lapunk 6 oldal.

palotáiba, ahol fényes jutalom fejében elénekelték 
vagy elszavalták verseiket. -•'

Hermán őrgrófnak az az ötlete támadt, hogy 
meghív hét ilyen vándor lantost az- udvarába, 
megannyi németet s versenyre hívja fel. őket, 
hadd daloljanak szépen lelkesen, s a ki leg
szebben fog dalolni, az babért kap és száz aranyat.

A dalnokok megjelentek az örgróf udvarában 
s miután néhány napig- fényes vendégségben ré
szesültek, elővették citeráikat s egy őszi estén 
szebbnél-szebben daloltak a vartburgi vár : trón
termében egybegyült udvari nép előtt. De ez csak 
próba volt, az őrgróf ugyanis sokkal- fontosabb 
szerepet szánt a lantosoknak. Minthogy .látta, 
hogy mindnyájan rátermett poéták, .a^j^badalolás 
után igy szólt hozzájuk: .. . - r .r v  » 1

Dalnokok, egy hét múlva számos vendég 
érkezik váramba. Ti. befogjátok mutatni elöltök 
a művészeteteket. Dalolni fogtok és pedig meg 
kell énekelnetek a legdicsőbb fejedelmet. A ver
seny élet halálra megy a győzőt királyi jutalom 
várja, a vesztes halálfia lesz. Válasszátok ki ma
gatoknak tetszés.,szerint a fejedelmet, a kit ma
gasztalni akartok,..kiki énekelje; meg a magáét, 
de vigyázzatok, hogy. nemtelenről- ne zeng
jen éneketek, és ha ajkatokra vettétek valamely 
fejedelem nevét, nagy és dicső dolgokat mondja
tok róla, mert a ki gyenge.lesz a magasztalásban, 
azt kiszolgáltatom a győző kényének

A lantosok elfogadták a verseny-feltételeket 
a lázas sietséggel készültek a nagy napra. A 
vendégek e közben egymásután érkeztek az . őr
gróf udvarába. Megjött Arnulf bajor fejedelem, 
Ottó szász herceg, . Károly Pfalz. őrgrófja, sok 
várúr, főnemes és lovag, s végre a verseny ejőtti
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a pénzét kellő időben meg nem kapja a 
fogyasztó közönségtől, sem alacsony . ka
matra kölcsönt nem vehet fel e pénzinté
zetekből,' menthetetlenül belepusztul a 
pénzválságba. ,

Már pedig talán mégis_ csak a társa
dalom és a közgazdasági élet érdekeben 
áll, hogy a jó és megbízható kereskedői es 
iparos cégek fenmaradjanak s magukat a 
kitört pénzválságon legalább nagyobb károk 
nélkül keresztül küzhessék.

Ez a fontos érdvk intézi a közön
séghez azt az intő szót ■ Fizesse meg m in-. 
den vevő és megrendelő —  a -ki csak 
teheti — az iparos és kereskedői üzle
tekben levő tartozását, mert ezzel segít 
azokon, a kiknél eddig szükségleteit besze
rezte, de használ maga-magának is, mert 
egy jó cégnek a fentartása által legjobban 
lehet a reális fogyasztás érdekeit bizto
sítani. ,

Fizetésre képes helyzetben van a vá
sárló közönségnek az a része, mely kész
pénzből él, mert azt a pénzdrágaság nem 
érinti; fizetésre képes helyzetben van a 
termelő osztály is, mely a terményeknek 
folyton emelkedő áraiban nap-nap újabb jö
vedelemi forrásokra talál. Az igények némi 
mérséklése a kiadásoknak a legszükségesebb 
dolgokra való szorítása fizetésképessé tehet 
számtalan embert.

A drágaság fokozása ellen is a védő 
fegyver a tartozások törlesztése. Mert mit 
tegyen az a pénzt nélkülöző iparos, vagy 
kereskedő, ha élni akar és ha üzemének, 
mely elvégre is az ő életfeltételeivel a leg
szervesebben összefügg a redukálását el 
akarja kerülni ? Kénytelen ismét csak emelni 
az árakat, hogy azoknak a felcsigázása által 
tölthesse be azt a hézagot, melyet üzletében 
a pénzszegénység, a rendes forgó tőkének a 
hiánya okozott.

Azért, ha a közgazdasági existenciák, 
az üzleti világ számos egyedének romlá

sát el akarjuk hárítani, jelszayunK legyen - 
Fizetni'a. tartozásokat. . - . ^ •

Prózai beszéd ez, érdes igazság, csí
pős orvosszer de biztos gyógyhatású. A 
fenyegetett üzleti világnak, most ez kell.

Ú J D O N S Á G O K .
Időjelzés: keleten éjjeli fagy, nyugaton sok 

helyütt csapadék.

Szent Erzsébet-ünnepély a  zárdában.
• A közelmúltban lezajlott Szent Imre ünnep

ségeket kedvességben, bensőségben s nemes cél
irányosságban nem kisebb jelentőségű ünnepségek 
követik: magyar női ifjúságunk eszményképének, 
Szent Erzsébet királyasszonyunknak kegyeletes 
emléke ébred bennünk s a hű emlékezés varázsa 
alatt lelkes szívvel sietünk ünnepségekre, hogy 
lélekemelő ünnepségek keretében őt és egy fön- 
séges életté kiváltott eszményeit követendő példa
kép állítsuk fel. A ragaszkodás és szeretet kapcsán 
örök nagy eszményeit befogadjuk szivünkbe, hogy 
azt felihlessék arra a nagy áldozatos munkára, 
mely nemes feladatokat ruház rájok a kor sebe
iben s kiáltó szükségleteiben. Megnyílik előttünk 
az az oly annyira vonzó és tiszteletreméltó szép 
kor, mely Isten és emberszeretet nemes hevében 
annyi szép gondolatot, tettet, eszményt termett és 
most hét század múltán szent eszményeivel nem 
múlandó benyomásokban vonul el az áldozatos 
szeretetben oly annyira megfogyatkozott kor előtt.

Városunkban, mely múltjához méltó lelke
süléssel csüng múltúnk nagy eszményein, szép 
ünnepségekre készülnek Szent Erzsébet emlékének 
ünneplésére. Ez ünnepségeknek legelseje, de ked
vességében, szeretelreméltöságában páratlan ben- 
sőségében egyaránt feledhetetlen volt a kedden 
tartott zárdái ünnepség. Szivünkben még most is 
visszarezegnek a fönséges ünnepség akkordjai. A - 
kis liliomos lánykák szivök-lelkök legszebb érzel
meiben átélt szerepekben töltötték ki a program- 
mot, melynek gyönyörű, páratlan kedvességü 
ponja voltJPanon költői szépségekben s megható

■,\Í
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mozzanatokban gazdag szinjátéka, nSzt. Erzsébet." |  
■ A -színjáték színes élőképekben megjeleníti Szent * |  
Erzsébet egész élettörténetét. Mindenütt mint a • ’j 
szegények,' árvák és elhagyatottak védő angyala J j 
jelenik meg, az áldozatos szenvedés fonja be J j  
homlokát á szentség glóriájával. Szent Erzsébetet j 
Ambach Irma jelenítette meg igazán vonzó, mé- | 
lyen átérzett előadásban, egyébként a színjáték - 
minden szereplője páratlan kedvességgel játszotta 
végig szerepét. Erzsébét barátnői Sándor  Galiri- . 
ella, Szabó Erzsébet, dajkája, Édes Irén, valamint
társnői, Besdeg Mária, Szabó Mária, Landlallcr .......
Ilona, Páva Mária stb. játéka egyaránt hozzá
járult á színjáték eleven hatásához. Az ünnepség 
egyéb programmpontjai Szabó Ilonka, Erzsébet 
és Mária, H ahn  Antónia ügyes zongorajátéka, 
valamint Loósz Ilonka kedves szavalata voltak.
Végül a megyéspüspök emelkedett szólásra, re
mek beszédének vezérgondolatéit a következők
ben adjuk: .

Amilyen szépen játszottátok naiv művé
szetetekben, kedves leányaim, Szent Erzsébet 
szinjátékát, úgy álljátok meg helyeteket azon 
a másik, kegyetlen színpadon, melyen Szent 
Erzsébet oly fenségesen helyt állt. É s akkor 
nem adunk nektek tapsot, hanem a  ti telketek 
fog tapsolni boldog örömben, nem adunk nek
tek koszorút, hanem az Úristen koszoruz meg 
benneteket lelketek boldogságában,

—  Kitüntetett tanító. Egy ízben már meg
emlékeztünk arról, hogy Schtnall Zsigmond török
bálinti kántor és igazgató-tanilót Pestvármegye 
50 korona jutalommal tüntette ki „a  magyar 
nyelv sikeres tanításáért." A jutalom ünnepélyes 
átadása f. hó 21-én d. u. 4 órakor történt az 
egész képviselőtestület, iskolaszék és tantestület 
jelenlétében a községházán megtartott díszköz
gyűlés keretében. Az ünnepélyt Szántó Pál biai 
szolgabiró nyitotta meg lelkes szavakkal, átadván 
egyúttal az ünnepeknek a vármegye jutalmát.
Utána Pelri Mór Pest vármegye kir. tanfelügyelője 
majd Heller Iván esperes-tanfelügyelő, végül Wei- 
clter Miklós iskolaszéki elnök méltatták Schmall 
Zsigmond érdemeit, kiemelvén különösen, hogy 
az állásával járó hivatalos. kötelességeken kívül 
még hét különféle egyletben, olvasókörben, szövet

napon II. Frigyes németrómai császár, nagy kí
sérettel.

A lantosok, a kiknek az egész idő alatt 
nem volt szabad elhagyni szobájukat, nem tud
ták, kik érkeztek meg a várba, s  még kevésbé 
tudták, hogy mely fejedelmek nem kaptak meg
hívást az ünnepélyre. Meg nem hívta az őrgróf 
azokat, a kik valamely lovagiatlanság miatt ki 
voltak zárva az uralkodói udvarokból.

Jaj annak a lantosnak, a ki egy ilyen kizárt 
fejedelemnek a dicsőítésére vállalkozik 1

A dalversenynek a vartburgi várban min
denki örült, de főkép az őrgróf neje Zsófia, leánya 
Ágnes és Wallburga az őrgróf ifjabbik fiának, 
Henrichnek menyasszonya ujongtak az öröm.ol, 
mert a fényes alkalmat jónak találták egy vala
kinek a megalázására, a kit nem szívelhettek. Ez 
a valaki Erzsébet volt, Lajosnak, az őrgróf idősebb 
fiának szépen serdűlő, de még mindig gyermek 
menyasszonya.

A magyar királyleányt néhány év előtt, 
midőn még mint négy éves gyermeket az udvarba 
hoztak, mindenki szerette. A gyermek szép, kedves 
és okos volt. Értelmes beszéde, felfogásának 
korát felülmúló nyíltsága, nyájassága az.őt kiszol
gáló személyzet iránt, szerény, alázatos modora 
mindenkivel szemben, feléje irányította nem csak a 
figyelmet, hanem a sziveket is.

De később, mindig a test és lélek szerint 
gyönyörűen fejlődő leányka inkább az egyszerű
ség, mint a fényűzés iránt mutatott hajlandóságot, 
midőn vallási gyakorlataiban példás, az udvar 
többi tagjait felülmúló buzgóságot tanúsított, midőn 
szívesebben kereste fel a szegényeket, mint a za
josan szórakozó társaságokat, az udvar kegye el
fordult a  gyermektől. Leginkább neheztelt rá jö

vendő anyósa, Zsófia, a kiben az Erzsébet elleni 
ellenszenv gyűlöletté fokozódott.

Folytonosan szemrehányásokat tett férjének 
Hermann őrgrófnak, hogy miért jegyzett él fiának 
ilyen közönséges, nem fejedelemnőhöz illő tu
lajdonságokkal biró leányt. Inkább szolgálónak 
illenék be, szokta volt mondogatni, mint uralko
dói arának.

Csak leendő férje a 16 éves Lajos őrgróf 
őrizte meg szeretetét menyasszonya iránt, a kit 
annál jobban becsült minél virulóbban fejlődlek, 
szépsége mellett nemes lelkének kitűnő erényei.

Zsófia őrgrófné a dalverseny ünnepére go
nosz tervet főzött ki Erzsébet ellen.

Az udvar főmatschallja ugyanis az ünne
pély sorrendjét úgy állította össze,'hogy a  dal
nokok felelt ítélő bitói szék a császár elnöklete 
alatt a bajor és szász hercegekből alakuljon meg, 
a kiknek ítéletét az ünnepély védnöknője fogja 
jóváhagyni, s ő fogja a győző dalnokoknak a 
jutalmat átadni, a vesztesek felelt a halálos Íté
letet. kimondani.

A kik az udvari viszonyokat nem ismerték 
teljesen, úgy vélekedtek, hogy az ünnepély véd
nöknője nem lehet más, mint .Erzsébet, Lajos 
őrgróf menyasszonya.

Ámde az udvari ármányok főintézője, Zsófia 
őrgrófné a védnöknoi szerepet Wailburgának,- 
Henrik menyasszonyának szánta. Ki is adta a 
rendeletet, hogy a fehér selyem díszruhát, a véd
nöknői öltözetet vigyék Wallburga lakosztályába 
s kellő időben öltöztessék fel a 8 éves leánykát 
és ékesítsék fel a legpazaraab pompával. Szép
nek, ragyogónak kell ma lennie Walburgának, 
hogy teljesen elhomályosítsa Erzsébetet, kinek 
számára a cselédek között jelölt ki helyet.

Lajos őrgróf látván arájának megaláztatását

elhagyta a várat az ünnepély idejére s néhány 
hű emberével vadászni ment. Erzsébet pedig 
örült anyósa rendelkezéseinek mert szivének gyön
gédségével úgy sem fért volna meg az a  könyör
telenség, hogy egy'szerencsét vesztes dalnok felett 
halálos ítéletet hagyjon jóvá.

A dalversenyes a fejedelmi vendégek és 
kiséretök ünnepi díszben jelentek meg. A császár 
bíbor tógája mellett a különféle színű selyem és 
bársony öltözetek úgy ragyoktak, mint szivárvány 
színek a tisztuló ég boltozatán.. A császár trón
széke felett egy megaranyozotl kis karosszék 
állott, abban foglalt helyet uszályos selyem ruhá
jában az ünnepély védnöknője, Wallburga. A 
szék felett vörös bársoy mennyazet volt kifeszitve, 
melyet rózsa koszorú övezett körül. A védnöknő 
lábai előtt is a legpompásabb piros és fehér rózsák 
hevertek. Az ünnepély egy jelre megkezdődvén, elő
léptek a dalnokok. Mindnyájan egyforma öltöze
tet viseltek, mely hosszú, zöld szinü köntösből 
állott s egész testüket elborította.

Egymásután léptek elő Ofterdingen Henrik 
Vogelvveide Walther, Eschenbach Wolfram, Zwe- 
ter Reimmár s a többiek. Mindenik elénekelte 
már a költeményét, s az Ítélő bírált mindenik 
énekét és versét szépnek, elragadónak mondot
ták. Nincs ezek között vesztes, jelentette lei a 
császár.

Ekkor felkelt ülőhelyéről Ofterdingen Hen
rik s igy szólt az előkelő közönséghez : Felséges 
császár és nagyhatalmú urak, én most soha nem 
hallott jeles tatteket akarok elzengni az ausztriai 
Lipót hercegről. Parancsoljátok meg tehát vala
kinek vetélytársaim közül, hogy keljen velem 
versenyre. A ki győz, annak homlokára szálljon 
a babér, gazdagítsa ót a jutalom, a  ki veszt, 
haljon meg a hóhér bárdja alatt.
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kezetben .'tölti - be a titkári — s a nyolcadikban 
a pénztárosi állást, és pedig a legtöbbször teljesen 
ingyen, minden külön díjazás nélkül, s még min
dig talál időt arra is, hogy az irodalom terén mű

: ködjék. .... ...... ;
- Jó időbe, .kerültVrhégf'az.ünnépelt-legyőz- . 

i hétté Váz előtörni: készülő (könnyeket s még akkor 
is; a meghatottságtól remegő- hangon volt csak 
képes köszönetét mondani-a szives elismerésért, 
mely — mjnt ő mondja s mi meg vagyunk győ
ződve —' csak újabb buzdításul szolgál a jövőre 1 

-^•-Kinevezés. A incgyéspüspök néhai 
‘Reichardt Tamás .dr. Tíejyét a ’möi kong
regációnk vezetésében Kzis ,József dr. 
theologiái tanárral töltötte be.

‘ —  A társadalomtudományi kurzus Reichardt 
Tamás dr. elhalálozásával némi halasztást szen
vedett, azonban hétfőn megkezdődik. Még min
dig lehet jelentkezni a kurzusra, melyen mindenki 
számára számozott ülőhely lesz fentartva.

- -  Tanonc-otthon. Hála a magyarok gond
viselő Istenének, van már tanonc-otthonunk, sze
gényes, kezdetleges, de már mégis van. Tanon- 
caink vasárnap délutánonként barátságos szóra
kozás közben hasznosan tölthetik a hét pihenő 
napját. Az első otthon-nap szemtember 22-én 
volt. Pattsch Rafael igazgató az összejött 32 ta- 
nonc előtt a képzett iparosról tartott előadást s 
a képesítés értékének kidomboritásával ébresztette 
fel a tanulók iparosönérzetét. Az otthon-napok 
eddig október 6-án 43, 13-a‘n 36, 27-én 45, no
vember 3-án 54, lű-én 39 (pesti vásár volt) s 
17-én 54 taiionccal tartattak meg. Pausch igazgató 
fáradhatlan buzgalommal dolgozik az iparos ta- 
nonc-Otthon megerősödésén s eddig az ismertető 
előadásokat is ő tartotta. Kerekded, tartalmas, 
szép_előadásban ismertette október 6-ának jelen
tőségét, előadást tartott az akaraterő és életcélról, 
a vezérek korából, az alkohol veszedelmes pusz
tításáról sok hasznos ismerettel gazdagította ta- 
noncainkat. November _3-an, Szent Imre kilenc- 
gzázados emlékének szentelte a kedves délutánt. 
A tőről-hegyire magyar főhercegben bemutatta a 
példás életű, engedelmes, vallásos magyar ifjú 
ideáját s a tanulók érdeklődő figyelemmel hall
gatták az életleirás kapcsán az igazgató atyai 
oktatásait.

A tanoncotthonban eddig 95—100 tanuló 
iratkozott be. Elég kicsiny létszám. Iparosaink fe
lette fontos kötelessége az otthon felkarolásával 
ezt az intézményt támogatni s azt csakugyan ma

gasztos, rendeltetésének’ megfelelően felkarolni. 
Reméljük, hogy jövő vasárnap tanoncaink leg
nagyobb részét'az otthonban találjuk. "

— A fövenyi puszta. Beavatott forrásból ér
tesülünk, hogy a föveny puszta megvételé aligha 
történik még.. Darányi Ignác földmivelésügyi mi
nistér ugyanis szívesen segítené a várost egy 
nagyobb kölcsön megszerzésében; mivel azonban 
e z 'a  hivatalos eljárás csak a törvényhozás be
avatkozása folytán történhetnék s az eladó ebbe 
beleegyezni nem hajlandó) a vétel ügye aligha 
juthat dűlőre.

— Közgyűlés a városnál. Székesfehérvár 
szab. kir. város törvényhatósága f. é. november 
25-én d. u. 3 órakor a városház nagytermében 
rendes havi közgyűlést tart, melynek tárgysoro
zata a következő: A városi tanács előterjesztése 
az általános bizottsági tagválasztás megejlése tár
gyában. — A közigazgatási kiadó jelentése a 
„Heinrich és társa" cég gyáralapitása ügyében 
kelt határozat meghirdetéséről, a „Felmayer István 
és fiai" cégnek áladandó utcaterületről, Posch 
Ferenc és társai telekeldarabolásáról, a Nádor
utca 17. sz. ház mögötti 35 G-ül terület eladá
sáról, a Kaszás Jánossal kötőit ajándékozási 
szerződésről. — A nyugdij felügyelő bizottság 
előterjesztése koltai Tóth István főjegyző és 
Moenich Károly levéltáros, t. b. tanácsos nyug
díjaztatásáról. — A városi tanács előterjesztése 
az árva- és -közpénzek pénzintézeti elhelyezése 
tárgyában. — A városi tanács előterjesztése a 
F'odor-féle ház és telek eladásáról. — A városi 
tanács előterjesztése 47934 korona póthitel meg
szavazása tárgyában. — A városi tanács előter
jesztése a magánosok által elfoglalt városi terü
letek után fizetendő dijakról. — A városi tanács 
előterjesztése a felsőbb leányiskola állami keze
lésbe vétele tárgyában. — A városi tanács elő
terjesztése a javadnlmi hivatal javadalmazottainak 
részére 15J drágasági pótlék megszavazásáról. 
—  A városi tanács előterjesztése a belvárosi 
iskoláknál tervbe vett átalakítások tárgyában. — 
A városi tanács előterjesztése az aggintézeti ke- 
nyérszállitás vállalatbaadása tárgyában. — A vá
rosi tanács előterjesztése Alföldi Lipót nyugdij 
pótléka tárgyában. — A városi tanács előterjesz
tése Szilágyi József kazánkovács beadott kérvé
nyéről és Kolman János kalapos mester ipari se
gély iránt beadott kérelméről. — A városi tanács 
előterjesztése a fegyvertartásra vonatkozó szabály
rendeletről. — Több fizetési előleg iránt beadott 
kérvény. — Magyar Pál számfejtő egy havi 
szabadság engedélyezése iránt beadott kérvénye.

— A Á 03' tanács előterjesztése Héjj Erzsébet 
óvónő véglegesítés és _ fizetésemelés iránti kér
vényére. . ' ' ... ... .

— Nyilvános elszámolás és köszönet. A
Délivasut , dalegylet által f. hó 17-én előadott szín- ' 
darab úgy erkölcsileg mint anyagilag kitünően 
sikerült s a jótékony célra 193 kor. 72 fillér tiszta 
jövedelmet hozott. , . • -

Felülfizeitik: Schável Sándor, Tóth János, 
N. N., N. N. 1— 1 kort., Nyáry József 60 fillért, 
Martinkovics József 60 fillért.

A tiszta jövedelemből a Magyarországi mun
kások rokkant és nyugdijegylete helyi fiókja öz
vegy és nrvaalapja valamint a Vasúti Munkások 
Orsz. Szövetsége helyi csoportja egyenként 96 
k. 86 fill.—96 k. 86 fillért kaptak, amelyért a DV. 
dalegyletnek, Békefi István rendező urnák,1 vala
mint a szereplő hölgyeknek és uraknak úgy a 
felülfizetöknek ezúton is köszönetét mond a két 
egyesület vezetősége. . -...

— A tífusz. Városunkban is egyre grasz- 
szál. Ha semmiféle argumentáció nem hatotta 
volna meg a város ügyeit vezető köröket, hogy 
a vízvezetékre égetően és elodázhatatlanul szük
sége van Székesfehérvár közönségének, a tifusz 
rablóhadjárata meg fogja értetni, hogy minden 
nap késedelme bűnös mulasztás. Most azonban 
a vidékről érkezett panasszal foglalkozunk. Abá- 
ról kaptunk egy siralmas értesítést, amely tud
tunkra adja, hogy ott a tífuszjárvány napról- 
napra terjed. Az összes hatósági óvóintézkedés 
abban merült ki, hogy egy-két kutat szakértői 
ellenőrzés nélkül kimerítettek valahogy. Fiatal 
házasemberek és asszonyok betegednek sorra. A 
legutóbbi közigazgatási ülésen a megyei főorvos 
szájából azt a biztató kijelentést hallottuk, hogy 
járványról szó sincs és hogy Abán csak 9 eset 
volt. A főorvos téves információ után indult, a 
mennyiben még most is több van húsz esetnél. 
A községnek egyetlen közkutja van, az is kut- 
ágassal van ellátva, ahonnan csak nemrégen 
távolították el a vályút, hová mindenféle állatot 
hajtottak itatni. Az elöljáróságnak kellene intéz
kedni, hogy ez a kút ,inélyebb, tehát bacillus- 
inentesebb és szivárványos lenne. Sokkal előbbre 
van Sárkeresztur, ahol három mély szivárványos 
kút is van, sőt Ágota is csináltatott 1800 korona 
értékű kutat és ezen helyen megszűnt a járvány.

A mint már ismételten említettük, a ható
ságnak kérlelhetlen logikával és szigorral kell el
járni az ilyen nyomorúságok gyógyításánál. A 
mi népünk az egészségügyi intézkedések köve
tésénél még kiskorúságban van. Tessék vezetni,

A császár egy intésére Vogehveide Walther 
vette'fel a büszke^ lantossal a versenyt. És éne
keltek, Henrik Lipót osztrák hercegről, Walther 
a thüringiai őrgrófról.

Mikor az ének utolsó dallama is elhangzott, 
a császár komor arccal fordult a hallgató közön
séghez és érces hangon mondottta : Hallottátok 

. ezt a szerencsétlen lantost — s itt Ofterdingen 
Henrikre mutatott — Lipót ausztriai hercegről 
zengett dalt, a ld megsértette a bajor fejedelem 
nejét Ildefonsát, tüntetőén nem emelvén meg előtte 
kalapját a norimbergi lovagjátékon.

Azután a sápadó lantos elé fordulva így 
folytatta: Vesztes vagy, életedet győzelmes baj
társad kezébe teszem le I •

Minden szem a szerencsétlen dalnok felé 
irányult, a ki kővé meredve állott helyén, mig 
vetélytársa örömittasan vette át a babérkoszorút 
és a 100 aranyat Valburga kezéből.

Ekkor vadászkürt harsant meg a várkapu 
ellőtt. A fiatal Lajos gróf tért meg kíséretével a 
vadászairól. Oldalán lovagolt á menyasszonya, 
hűséges udvarhölgyeivel Isentrud és Gutával. A 
gyöngéd lelkű nő nem akarván jelen lenni egy 
olyan ünnepélyen, melyen ártatlan emberek élete

és halála felett folyt a játék, felkerekedett és 
azalatt, a mig a dalverseny tartott, ő maga ud- 
varhölgyeive! lent járt a vár környékén a sze
gények kunyhói közöt a  kiknek bőséges ala
mizsnát vitt. '1

hz alamizsna már szét volt osztva, csak a 
királyleány kötényében volt még néhány kalács
darab. Ezt már nem oszthatta el, mert épp 
akkor érkezett a helyszínére Lajos gróf. A meg
lepett menyasszony, a ki titkolni szerette jóté
konyságát, azon tűnődött, hogyan rejthetné el a 
kötényében levő kalácsot. A gróf kívánságára 
azonban ki kellett bontania az összehajtott kö
tényt mely csodák csodájára viruló piros és 
fehér rózsákkal telt meg. Ezek diszlettek a ka
lács helyén.

Kedves jegyesem, mondotta gróf, kösd 
koszorúba a rózsákat, visszamegyünk a várba, s 
ha ott véget ér a dalnokverseny, te a vesztes 
fejére, a kit versenytársa a bakónak szánt te
szed e koszorút. Én pedig a te nevedben kegyel
met fogok kérni a császártól az ártatlan számára. 
. Minden úgy történt. Majdnem abban a pil
lanatban, midőn Wallburga Vogehveide Walthet- 
nek a babért átnyújtotta, lépett Erzsébet Ofter

dingen Henrikhez s fejére tette a koszorút, a, 
versenyjátékoknál sokásos kegyelem-jelvényt Majd 
Lajos gróf lépett elő, s a császártól kegyelmet 
kért a legyőzött lantos számára. r

II. Frigyest úgy elbájolta az a szelíd jóság 
mely Erzsébet egész lényén elömlött, hogy nem 
csak a kérését teljesítette, hanem még maga 
mellé is ültette a királyi arát s körülötte egész 
rózsahalmot rakatott össze.

Az anyaőrgrófné, Zsófia arcát elöntötte a 
vér bosszúságtól. Örült a császár, mondottta 
környezetének, s nagy indulatosságában ott hagyta 
az egészünnepélyt mindenestül. Ágnes és Wall- 
burga első meglepetésükben rósz álomnak tar
tották a váratlan fordulatot.

De a jelen volt vendégsereg ujongott örömében 
s az udvari emberek harsány hangon kiáltották j 
Üdv a mentőnek, az úrnőnek, a ki kegyelemesdö 
széken ül, rózsák között 1 

*
És azóta beszél a legenda wartburgi ró

zsákról, Sz. Erzsébet rózsáiról.
Dr. Lendvay Tibor.

E L E O T B O  B I O S C O P  (Mozgófényképek)
a z  „OTTHON" feávírliázban K assu tli-u tca  19. sz .

| a , p  o  n  t  a , 2 3 0 0 -  n o .  é  t é r  f i i  m  To e  m .  ■u. t a t á s !  |— - -

Szabad bemenet! M T  I. rendű cigány zenekar! 1 ® ^  Buffet.
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s fölötte gyámkodást gyakorolni. Hogy a főorvos 
ur téves adatokat ad elő, az még nem lógja a 
bajokat orvosolni s azok a szegény csaladok, a 
melyek családfentartóikat vesztik el s draga ke
resményüket az orvosnak és gyógyszeresznek 
kénytelenek adni, nem fognak megvigasztalodm 
az által a hivatalos kijelentés által, hogy Aban 
nincs tífusz! _

— Köszönetnyilvánítás. Nagys. i r ._Saara 
Gyuláné 20 koronát, nagys. özv. dr. Kosszini 
Theofilné 5 koronát és nagys. Gergey Károly ur 
5 koronát adományoztak a székesfehérvári ev. rét. 
jótékony nőegyletnek szegény gyermekek felru
házására. Midőn ezen adományok átvételét nyug
tatom, egyúttal köszönetemet fejezem ki a nemes 
szivü adakozóknak a szegények és nyomorgók 
nevében. Székesfehérvár, 1907. november 22 én. 
Molnár Béláné, elnök.

Mészöly Géza festményeket, vázlatokat 
állandóan jó árért vásárol a  budapesti Eg- 
genberger-féle mükereskedés.

— Hirtelen halál. Megdöbbentő hirtelenség
gel zárta le a halál tegnap délután egy szeren
csétlen ember földi élete történetét. Wirth Károly 
Könyök-közi lakos, egy ottani örömház tulajdo
nosa, tegnap d. u. disznót ölt szomszédja szá
méra. Már a koca leforrázására került a sor, 
midőn Wirth valami tréfát mondott el, miközben
megszédült s holtan bukott a teknűbe a másik 
disznó mellé. A borzalmas eset persze érthető 
hatást keltett még a közvetlen környezetben is. 
A szerencsétlenek sápadt arccal, borzongva néz
ték az élettelen hullát, a melyből oly hirtelen 
szállt el a lélek, hogy az örök Biró elé álljon 
irgalmat nem ismerő számadásra. Wirth még 
egészen fiatal, csak 3S éves ember volt. Jól táp
lálkozott, jó módban élt, rövid idő alatt három 
házat is szerzet magának s a mint valaki meg
jegyezte^ tisztességes utón is élhetett volna.

Bátorkodom a n. e. közönség b. figyelmét 
felhívni, hogy Karácsonyi és Újévi ünnepekre 
szánt megrendeléseit már most szíveskedjék esz
közölni, nehogy a munkatorlódás következtében 
annak késedelemmel-tudjak megfelelni. A felvé
teleket személyesen eszközlöm. Kitűnő tisztelettel 
SZIGETI fényképészeti és festészeti műintézete,
Székes] ehérvár, Kossulh-itlca U. sz. — Budapest, 
IV., Kristóf-tér ti.

— Jó fogás. A napokban beállított a váli 
róni. kath. iskolába egy magát buda-őrsi biró 
fiának mondott 28—3U év körüli férfi azon kije
lentéssel, hogy kisleányát magyar szóra akarja 
tanitatni. Keres egy jobb házból való gyereket 
vagy leányt, kit helyette cserébe elvihetne. Dél
utánra akadt is vállalkozó Balikó József uradalmi 
gépész-kovács személyében, ki Mária nevű 11 —12 
éves leányát hajlandónak mutatkozott cserébe 
adni, mit a biró fiának azonnal tudomására is 
hoztak. Abban állapodtak meg, hogy Balikóné 
előbb széjjel néz a budaörsi biró fia házánál és 
azután egy hét múlva Balikó uram személyesen 
viszi és hozza a kicserélt leányokat. Közben a 
különben egészen jó viselkedésű és öltözetű biró 
fia panaszkodott, hogy ló frtot tartalmazó pénz
tárcáját elvesztette és Balikóné asszonytól kért és 
kapott is 10 kor. kölcsönt. Aznap délután kocsin 
mentek Bicskére, hogy onnét vasúton tegye meg 
az utat Balikóné és a biró fia Budaörsre. Az ál
lomáson cirkáló csendőrök egyike megszólítja 
Balikónét, mint régi ismerősét, hogy hova! Az 
asszony hűségesen elmondja budaörsi utazásának 
célját. A csendőr jól ismerte a szóbanforgó biró 
egész családját és a néhány lépéssel távolabb 
álló birófiához ment és néhány kérdést intézett 
hozzá. A biró fia ötölt-hatolt és végre Buda
keszire valónak és Majer Kálmánnak mondotta 
magét. A csendőr erre lefülelte annál is inkább, 
mivel az őrség csakhamar rájött, hogy az állító
lagos birófiu egy körözöd szélhámos. Hogy mit 
akart tulajdonképen, azt a nyomozás fogja ki
deríteni.

_ Budai-ut 3. szám alatti ujjonan épült 
házban egy 4  szobás és egy három szobás 
modern lakas a hozzá tartozó mellékheivi- 
scgekkel együtt február 1-re kiad.',. Bő
vebb értesítés a háztulajdonosnál, ugyanott 
nyerhető. ‘
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-  A palotaváros! kath. kór 24 én vasam P
ní-nkrtr Változatos programmal brzsepLi-

ünnepélyt:rendez.-ti- . : 1 .
—  Pácba jutott vasutf elöljáró. Seregélyes

vasúti állomásának elöljárója jelentette a csend
őrségen, hogy míg ő távol volt a  pénztárból, zz 
korona eltűnt belőle. Gyanúja a vasúti munka
sokra háramlik. A vasúti munkásokat kikérdez
ték s azt mondják, hogy ők a pénztárnak táján 
sem voltak, hanem a csendőrök figyelmet a 
rendezetlen viszonyok közt élő vasúti elöljáróra 
irányozzák. Egy régebbi rovancsolás alkalmával 
is Cserge János vasúti őrtől kölcsönvett 40 koro
nája segített a bajon. Uj rovancsolást rendeltek 
el a való tényállás kiderítésére. ..

—  Rablók az országúton. A múlt napokban 
adtunk hirt . róla, hogy Százhalombattán egy 
bolgár kertész telepén rablók jártak ; most újab
ban arról értesülünk, hogy ismét egy kertész a 
rablók kezébe esett. Bojcsev Kristóf gondtalanul 
ballagott hazafelé a szazhalombattai országúton. 
Alig kerülte el az érdi állomást, egyszerre négy 
ember termett mellette az országút mellett elte
rülő erdős részletből s a védtelen embert meg
támadták, földre tepertők. Aztán felhasogatták 
ruházatát, mely alatt egy pénzeszacskót rejtege
tett. A rablók először jól helybenhagyták a lélek
jelenlétét elvesztett kertészt, aztán elvették tőle 
280 koronát tartalmazó pénzeszacskóját. A meg 
támadott az esti szürkületben nem ismerte fel 
támadóit, kiknek kézrekeritésére széleskörű nyo
mozást indított a csendőrség.

— Mozgófényképek. Az Otthon kávéházban 
— mely közönségünk kedvenc találkozó helye — 
a bioscop jövő heti műsora a következő: 1. „A 
cigányélet." 2. „Chicagói pénzhamisítók üldözése."
3. „Modern lakásberendezés." Bűvészmutatvány.
4. „Kényszermunkás." Kép az életből. 5. „Két 
freskó." Humoros, ü. „Sportember álma." 7. „A 
három csavargó." Kacagtató. 8. „A vegyesvérü 
boszuja." Dráma. 9. Közkívánatra ViiJe Oszkár 
drámája „Salome.“

Legnemesebb karácsonyi ajándék: Csa
ládunk javára szóló életbiztosítás, minőt a 
legkülönfélébb módozatok szerint ajánl ti 
Közgazdasági Bank és Takarékpénztár, a 
Triesti ált. biztositó társaság (Generáli) 
helybeli képviselője.

— Vigéc ur. Kchwarcz Sándor foglalkozás 
nélküli iitaíó ellen panasza van a budapesti Fe
hér és Halmos kereskedő cégnek. Az ügynök, 
másnak szolgálatába állott s ennek bejelentése 
nélkül egvre másra szedett előleget régi urától. 
Egyszer ÍÍUO, másszor 150 koronát. A följelen
tésre megindult az eljárás.

~  Vad házastársak. Vadházasságban éltek 
egymással l'akaes György napszámos és Gon- 
solányi Katalin. Ihen minőségben nem egyszer 
összeverekedtek, ennek következményeként ma 
dutyira fogták őket. Szomorú sorsukban meg
ígérték, hogy összefognak házasodni oltár előtt.

rendkívül e rő s ítő  hatással van az egész 
szervezetre, győgyitja és erősiti a tüdőt'

Köhögést és meghűlést
bármily makacs és hosszadal
mas legyen az, a SCOTT-féle 
Emulsio gyorsan megszüntet. 
Még a sorvadásos betegek
nek is könnyebbülést szerez a 
SCOTT-féle Emulsio, feltéve, 
hogy idejekorán használják, 
mely esetben állandó, tartós 
gyógyulást eredményez.
Egy eredeti üveg ára 2 K 50 fillér.

Kapható minden gyógytárban.

—  Deszkatolvaj. Tolvájlásairól s 'hasonló : ; 
tiltott manipulációiról rendőri körűben jól ismert 
álak 'Nagy, József újból .szerepel a  fórumon. í 
Most. mint . deszkatolvajt állították a rendőrkapi- ;; 
tény elé, hogy számot adjon sáfárkodásáról. Az ; 
a vád terheli gyöngéd lelkiismeretét,.hogy a Vélsz jj 
Testvérek fatelepét vámolgatta a napokban) to- ja
vábbá, hogy egyik adcúyi fakereskedőt hasonló . 
•módon megrövidített egy csomó 'deszka- erejéig, 
időnként aztán nehány potom koronán a desz: 
kákát Kovács Józsefnek birtokéba jutatta (Teme. 
tő-sor 13.) A rendőrök rajtakapták s számadásra 
invitálták a törvény elé. Ugyancsak kifogást emel- : 
tek Kovács Józsdf ellen is, ki tudva és akarva ~ 
lopott jószágot vett birtokába.

— Á község tolvaja. Lovasberény község 
egész jövedelmét egy faláda őrizte, igy nem csoda, 
ha hozzá idegen kezek is nyujtak. A kisbiró fia, 
Ftilöp István, ki bejáratos volt á  hivatalos he
lyiségekbe, többszörösen vámolgatta a község 
pénzét s jó cimboráival elmulatta a korcsmában.
A sok mulatozás végre gyanúsnak tűnt fel s 
utána néztek a dolgok állásának. A fiút vallatóra 
fogták, ki hosszú faggatásra kivallotta, hogy 
mintegy 128 korona 42 fillért szedett már ki ap
rónként a kincses ládából. Feljelentették az 
ügyészségnek. -

— Rendőri hírek. Noficzer Jánosné hatósági 
engedély nélkül rakta le ‘építendő házának alap
jait. A rendőrség 15 korona pénzbüntetést mért 
rá a mulasztásért.

Horváth János botrányos részegségében 
csavarogta végig az utcákat. 4 korona pénzbün
tetés terheli. .

Gerencsér Jánost csavargáson érte a rend
őri őrjárat. 6 korona pénzbüntetést szabtak rá.

Esküdtszéki tárgyalások.
XVI. nap.

Vádló és ügyvédek egymás közt.
Kedden este fejeződött be az a hosszadalmas 

tárgyalásra nyúló bünper, mely a hercegfalvai 
legények ügyében Ítélkezett. Délután mondta el 
védóbeszédjét Lintner Sándor, .Szabady József dr. 
képviseletében, Steiner Jákó dr., Csöppentzky 
Mihály dr. és Saára Gyula dr. képviselője, Szegfű 
Jenő.

Az esküdtek verdiktje után Tömöry József 
elnök este fél 9 órakor a következőleg hirdette 
ki az Ítéletet: A vádlottak bűnösek, a királyi tör- ' 
vényszék Trernli Jánosra és- Klics Ferencre 2 és 
fél évi, bűntársaira pedig 2 évi börtönt mér. Ebbe 
beleszámittatik az előzetes letartóztatásban eltöltött 
4 havi vizsgálati fogság.

Az ügyész megnyugodott, a  védők semmi
ségi panaszt jelentettek be az Ítélet ellen.

Ezzel vége a hosszú és megyeszerte nagy 
érdeklődéssel kísért bünügv tárgyalásának.

Mi még visszatérünk rá. Érdekesnek és 
igen tanulságosnak tartjuk a tárgyalások izgalmas 
menetét, melyből egyet-mást mi is leszögezünk.

. Tény az, hogy a vádhatóság képviselője és 
a védőügyvédek között folytonos torzsalkodás, 
de mondjuk csak a maga plasztikus valójában : 
veszekedés volt. Hogy ennek a veszekedésnek 
mennyiben van helye a törvényszéki tárgyaláson, 
azt ezúttal nem vitatjuk, de hogy az az arrogáns 
magatartás s alacsony nivóju gáncsoskodás az 
esküdtekre és a jelenlevő közönségre nem a leg
jobb hatással volt, az egészen természetes. Ha a 
védők maguk iránt szimpátiát akarnak kelteni 
— a védenceik javára, akkor az ilyen alacsony 
röptű gáncsoskodás, nagyon balfogásnak bizonyul. 
Ilyenkor kisért annak a feltevése, hogy a vád
lottak sorsa szenved legtöbbet a kölcsönös 
torzsalkodásban, Ilyen kicsinyes csetepatéban 
a személyes ellentétek támasztotta nyomás a 
vádlottakranehezedik, végre is az ő bőrükre megy 
a kockáztatos játék. Ha a  tanúvallomásokon 
kívül is kereshetik az elitéit hercegfalvaik meg
pecsételt sorsukat, védőiknek arrogáns, kéikedő 
magatartásában megtalálják. ítéletet nem akarunk 
mondani, de az ügyet a maga csupasz mivoltá
ban a  közvélemény elé hozzuk.
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' A vádló ügyész állandóan ki volt téve az 
ügyvédek sértegetéseinek;1 Mindezt nyílt tárgyalás

, alatt, tekintélyes közönség előír. Hogy nz iiyen- 
forma. kifejezések _ megengedhetők-e nyílt tárgyn- 

jási _ teremben, arra nézve magyarázatot’ néni 
i - . kérünk, élég magyarázat Strasser’és Steiner urak:;,

jóizlése. ; ’ : - '
y Az ügyvédek támadásaira Újházi főügyész-'- 

helyettes válaszolt, erélyesen visszautasítván a ' 
védők-némelyikének vakmerő kirohanásait, külö
nösén leckéztette Steiner űrt, ki a tárgyalás mene
tét szociálista gyűlésekbe illő hangon zavarta. 
(Hurrogó hangok a publikumból Steiner felé.)

"" Steiner Jákó dr. ki ártárgyalás alatt már 
eléggé hozzá szokott a „visszautasitom“-hoz, új
ból visszautasít. Kikiáltja magát szociálistának, 
midőn rája a tekintéllyel akarnak hatni. Mindig a 
törvénykönyvvel kezében áll fel, most is a tör
vényre támaszkodva azt hangoztatja, hogy a fő
ügyésznek nincs joga átvenni a vád kezelését.

Denikve: a vádlottakat egytől-egyig elitél
ték s azok most köszönő iratot intézhetnek a 
védő urakhoz, a kiknek a szép sikert részben 
köszönhetik.

E lőszó.1)
Valaha a Fáy András fóthi szőlejében gyűl

tek össze minden ősszel egyszer az irók, ahol 
patriarchalis vidámság uralkedott s egy Öreg hor
dót mindig csapraütött a gazda; most is van még 
egy hely, ahol összejövünk évenkint, csakhogy' a 
csapra ütött hordó tüzes nedve helyett csak én 
eresztek meg egy kis panaszkodást.

Egyszer az a gravamen, hogy a kormány 
semmit sem tesz az' irodalom emelésére. Ámbár 
nem tudnám megmondani, mit tehessen, mert 
nem olyan könnyű azt emelni, mint a kvótát.

'A másik évben a sajtót hibáztatom, hogy 
nem referál a könyvekről. Siiletlcn fráterek elpo- 
tyogtatott megjegyzéseire (ha a sületlen fráterek 
képviselők), hasábjai vannak. A sakkozó Csigo- 
rinokról, Maróczyakról hosszú tudósításokat hoz, 
mintha egy világháború dúlna valahol, sőt ma
holnap már a komplikáltabb kalabriász-parthiek 
is megbeszéltetnek a lapokban, de a kiváló Írói 
elmék égy vagy több évi vajúdásainak gyümöl
csei alig tarthatnak számot említésre. •

A lapok azt mondhatnák erre : „Mi végre 
is arról Írunk, amiről a közönség olvasni akar.'1

Hiszen persze, persze, de nekem azért pa
naszkodnom kell a következő esztendőben is s 
most már azokat az „átdolgozókat" szidom össze, 
kik a regényeinkből színdarabokat csinálnak s ez 
által az egyik genre fölfalja' a másikat. Kannibali 
dolog ez, tisztelt urak s disgustálja a közönséget 
szivéhez nőtt kedvenc olvesmányai iránt. ÁJdatlan 
művelet, mert a kecske sé lakik jól, meg a ká
poszta se marad meg érintetlen.

Az ördög találna ki minden évben alkalmas 
textust. Megcsipkedem hát változétosságból az 
Írókat is, miért nem imák nemzeti irányban és 
nemzeti zamattal. .

Ők pedig azt felelik, vagy felelhetnék:
— Helyes, de mutassa meg az ur előbb azt 

a nemzetet, amelyiknek Írjunk ? Mert ennek, aki 
itten lakik, csak az idegen irány és iró van Ínyére.

Majd egy necrolog következik, azzal a  fic- 
tioval, mintha halott volna a háznál. Meghaltak 
az örökszep mesék. Sőt már az emberi természet 
és lélek megfigyelései sem vonzanak. Undok, ab- 
normitásokra leselkedik az elceszélö irodalom. A 
Svengálik, Scherlok Holmesek után már csak a 
homosexualis szerelmek következhetnek a novel
lákban és regényekben. „ . . . .

Évtizedeken át, amint az őszi kökörcsin 
elvirágzik, megkezdem a vadászatot az előszó- 
tlfemák után, minden lehetőt és lehetetlent meg
írtam már s mikor a magunk igazságait keresem, 
mindenütt beleütöm a másolt igazságaiba a feje
met. Felelőssé tettem az irodalom pangásáért 
prücsköt, bogarat, az akadérniát, ámbár nem 
hibás (mert'aki alszik, nem vétkezik), Kőrössy- 
Csoina Sándort, amiért nem akadt rá az ázsiai 
magyarokra, akik mégis talán megszaporítanák

*) Almanach az 1908. évre. Szerkeszti Mikszáth Kát- 
mán. Egyetemes Regénytár, XXIV. .évfolyam 4—5. kötete. 
Singer és Wolfner kiadósa. Áfa diszkötésben 2 korona.

r---

FEJÉRMEGYEI NAPLÓ.

L E G - J  O  B  3 3

szép fényt ad és tartóssá teszi a bőrt. A NIGRIN egészségi 
szempontból is ajánlható, a mennyiben nem tömi él á 
:: bor lukacsait s nem akadályozza a láb párolgását ::

ST. FERNOLENDT, Becs í
C3. és kir. udvari szállitó. ,

M i n d é n i i t t  k  a p l i  a  t ó !
az olvasók számát, királyainkat, hogy semmit se 
tettek az olvasási d ivat. élesztésére (kivévén be- 
csukattak némelykor egy-két irót) s végül magát 
a közönséget, melynek nem kellenek a könyvek, 
rosszabb lévén a töröknél, mert a törölr legalább" 
elvitte a Corvinákat, mikor Budát elfoglalta, de 
ha, tegyük fel, a magyarság foglalta volna el 
azóta Konstantinápolyi s  ott zsákmányol vala, 
bizonyosan nem nyúlt volna a könyvekhez (még 
most se volnának itthon a Corvinák).

Az idén ■ végre már nem jutott eszembe 
semmi. Könnyű volt Fáynak minden évben csapra 
ütni a hordót, mert a szőlőcske meghozta, de 
én már azon a ponton állottam, hogy leteszem 
a mandátumomat (azt t. i., amit Singer-YVolfne- 
rék ruháztak rám), midőn egy néhány soros hir 
ötlik szemembe a lapokban, hogy Angliában 
fogynak az irók.

Terringette! Hisz ez egész uj perspektíva! 
Mohón szaladtam végiga tudósitáson; azt mondja, 
maga a parlament mozdult meg e lehangoló je
lenségre s egy kigondoló bizottságot küld ki, 
hogy az újbóli felvirágoztatás modalitásairól tar 
nácskozzék. Bolondság! Bolondság I A gőgös 
parlament, mely azt hirdette, hngy csak fiúból 
lányt nincs hatalma csinálni, megtanulja most, 
alkalmasint, hogy á  wighek és toryk összes 
szavazataival sem teremthet egy Boz-Dickenst.

Ami egyébiránt a tényt illeti megörültem 
neki mint mikor az ember egy odvas fogat talál 
valahol, amiben egy kis beplombozott arany van 
H op! Éz az enyim. Eddig busz év óta mindig a 
könyvfogyásokon vagy nem fogyásokon járt az 
eszem. Arra nem is gondoltam, hogy az irókj is 
fogyhatnak. Lássuk csak Elég csinos kis thema. 
Meg lehet vele ijeszteni részint az olvasót részint 
a kiadókat és ami fő, kúelik belőle az előszó.

— Igaz-e, hogy Angliában fogynak az
irók ? ’

— Igaz. Már alig van. Az asszonyok kon
tárkodnak.

— És mi az oka ? - ■ -
— Hogy-hogy ?
— A gazdasági irányzat túltengése. A pénz

szomj kiöli a kasztiliai források utáni szomjat az 
emberekből. ''

— Ellenkezőleg nagyon fogynak. A köny
vek közszükségüek Angliában. Az én honfitársaim 
olvasnak de nem Írnak.

— Mi van ez idő szerint nálunk a köny
vekkel ?

— Nem fogynak.
— Hát az írókkal ?
— Szaporodnak — felelte kurtán.
Hátra tántorodtam. Mintha egy gyékényt 

rántanának ki alólam hirtelen. Mit ? Nem fogynak 
az Íróink ? Ne bolondozzék ! Hisz akkor én meg 
vagyok semmisülve, ha még azok se fogynak.

Pedig bizony mindjár sejthettem volna, hogy 
igy lesz. Ha az angol fordítóm honfitársai olvas
nak, de nam Írnak, akkor itt, a megfordított Ang
liában, az én honfitársaim bizonyosan imák, de 
nem olvasnak. Az okot most már nem is für
késztem tovább. Ha ott a pénz okozza az irók 
irók fogyását, itt a szegénység az irók melegágya.

De ha ez igy ven, hát akkor mért kívánom 
én, hogy a kormány emelje az irodalmat, hisz 
ebben benne volna süb rosá az a kívánság is, 
hogy még szegényebbé tegye az országot ? Aztán 
ha az irók szaporodnak, miért óhajtom, hogy a 
lapok váltig, emlegessék a műveiket se zze ln iég  
nagyobb szaporításra serkentsék az anyákat ? 
Szent Isten! Milyen bohóság. jön ki a végén 
ezekből. Megbolondulni való ez 1 Mar is beleza
varodtam, hogy mit akarok voltaképen. Azt-e, 
hogy ne szaporodjanak az irók csak azért, mert 
az nekem thémá szolgáltat ? Nem, nem 1 Hiszen 
ha azt akarnám, ellenségökké kellene válnom,

holott szószólójukká szegődtem. Ha pedig azt 
akarom, hogy szaporodjanak és éljenek a szegény 
fiuk velem együtt, akkor iszen szaparodnak és 
hála Istennek minden jól megy. . .

Annyira jól, hogy az idén nem is kell már 
előszó az Almanachba.

Mikszáth Kálmán.

Anyakönyvi statisztika.
1907. évi november hó 16-tól november hó 23-ig.

Születés. Született: 15 törvényes fiú, 10 leány, 0 tör* 
vénytelcn fiú, 0 leány; ezekből halvaszületett törvényes fiú 
0, leány 0, törvénytelen fiú 0, leány Ó. Összesen 25.

Halálozás. Elhalt: 4 fi, 8 n ő ; ezekből 7 éven aluli 
törvényes fiú 0, leány 5, törvénytelen fiú 0, leány 0, 7 
éven felüli fi 4, nő 3. összesen 12. -

E szerint a születés u halálozást 13-al múlja felül.
Elhaltak. Mujer Katalin r. kuth. 15 hónapos, Csanfta- 

utca 5. — Hujber Józsefné, Makk Katalin r. k. 57 éves, 
Rácteniető-dülő. — .Wach Károly r..k . városi fogy.' adóhiv. 
könyvelő 70 éves Vörosmarty-tér 2. — Weichtngcr József, 
r. k. magánzó, 81 éves, Ligetsor 4. — Pallos Aurclia Lco- 
poldiu r. k. 1 hónapos, Rcscta-János-u. 0. — Farkas István 
cv. rcf. mezőgazdasági cseléd 55 éves Szt. György kórhoz. 
— Németh Károly ág. ev. ménes katona, 22 éves, ' Deák- 
Ferenc-u. 29. — Hegyi Mária Julianna, r. k. 0 hónapos, Lü- 
vülde-u. 20. — Veltzcl Jánosné, Hochmaier Teréz, r, k 60 
éves, Kossuth-u. 15. — Horváth Anna r. k. 04 éves, Szc- 
der-u. 53. — Urning Erzsébet r. k. 2 hónapos, Gáztelep-u. 
4. — Arany Erzsébet r. k. 1 napos Tolnai-u. 28.

Tisztelettel értesíteni a nagyérdemű 
közönséget, hogy Székesiehérvárolt, Szőr 
gyény-utca 1. szám alatti házban levő

vaskereskedési üzletemet

feloszlatom és végleg beszüntetem. Ennek 
következtében összes árukészletemet -p

tetemesen leszállított áron
áruba bocsájtom ; különösen nagy válasz
ték van

gazdasági és konyhaeszközökben,

épület- és butorvasalás, 

szerszám- és vasárukban.

Midőn e rendkívül kedvező alkalomra 
a vevő közönség érdeklődését felhívom, 
tisztelettel felkérem, hogy ezen és hasonló 
vasárukból szükséges cikkeket nálam mi
előbb beszerezni szíveskedjék.

Tisztelettel ~ \

Schlammadinger Alajos
. vaskereskedő cég.
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FEJÉRMEGVEI NAP1.Ó; 1907. november '23-.:

Mélyfuratu

VÍZVEZETÉKI MUNKÁKAT, KUTSZI- 
VATTYUKAT, GÉP- ÉS KAZAN- 
=  MUNKÁKAT ELVÁLLAL ! =

Uj szivattyúk 30 kor.-tól feljebb kaphatók!

. Szépen fejlett 5 hóna-. _ 
pos normandiai és belga, 
óriás keresztezésü ^

4 F Ü R D Ő S Z O B A  BERENDE-
fj Z É S T  O L C S Ó N  TELJES Í T .
**• _ .. . 
*j« Motorok javítását szakszerűen eszközli.

í j  Javításokat pontosan eszközöl:

f  m m  m m i u i
*** gépműhelye és kútfúrási vállalata

S - Z - í - K - E - a - F - i - M - l - R - V - Á - R .  
királykut mellett.

Taf«
mfms

kaphatók lángi uradalom 
csö sz i g a zd a sá g á b a n  
Csősz, (Fejérmegye) mér
sékelt áron.

%
H i r d e t  é  s  e l £

„T.  w  ju tá n y o s , á r on  felvétetnek a
I kiadóhivatalban. S ztlstván-térl.

SCHUBERT és SCHtESDíGER SzfeMimr,
_______________  női divat-, konfekció és vászon-áruháza.____________ .

K a r á c s o n y i  a lk a lm i  k i f i m s i l á s a
már megkezdődött és tart december hó 31*ig.

1 É T  Még soha nem volt felhalmozva üzletünkben oly nagy tömeg áru, mint 
most és még soha nem alkalmaztunk oly nagy fokú árleszállítást, mint az idei

' -  - - k a rá c s o n y i  á l l a lm i  k i á r  lis i fá s rá  1 °  ' -  - r ^ = Z

N a g y  v á l a s z t é k ú  r a k t á r u n k ,  ö s s z e s  c i k k e i r e

= k iterjed  a z  alkalm i á r le s z á ll í tá s ! =
Nagyrabecsiilt helvbeli vevőinket tisztelettel hívjuk meg. alkalmi kiárusításunk 
szives megtekintésére, — igen tisztelt Vidéki vevőinknek pedig felajánljuk
nagy karácsony i  mintagyüj temény i ink  bérmentes megküldését.

.

O l c s ó d  s z a b o t t  ; t r ; i k  2

K éizp én zflze té in él 5 g en ged m én y,

Schubert és Schlesinger Székesfehérvár,
női divat-, konfekció és vászon nagy áruház.

Nyomatott te  Egyházmegyei Könyvnyomdában, Székesfehérvárott,
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